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ACCETTAZIONE MERCSE

Quantita dichiarata: ng
QGuantita effettiva:

Tipo Imbaliaggic:

Quantitd Imballi; {

Confarmita alle schede d'imbalio:

Data controlle: 0?1[ “/ 2( 8
Firma Yo

A el

2‘9 §) Lleforar-ir Lieferscheln Datum
13)0 Y— fz (€ SupptierNo. Delivery nola Dale
Code foumisseur Ban de livraisan Daia
91001046
10} ]\I;]fZeéc?}en 11) Bestellung/CrderCommande 10) i:satzdalendes Bestellers 12) gnsemAb!ellung 13} TelJFax Durchwahl 14) Unsere Auftraps-Nr,
Vamsiteens | 5500037706 0000 e coms o ol koo oot e .
0000009500 0805 8580 HUG-LGT/Da8 6552/092 50143345
18} Versandart/Way of ShipmentMade d'expédilion I'reli an unfre}d 21) Vempackungsart 22) Versandzeichen 23) Gesamigewichl kg/ Welght kgs / Pelds kg
forwarder HIVO R | mead oo dernistage antHoutlon da tanval brutto/grossmrut neto/natmet
Spedition Schweitzer X |see below see document 974 869
25) Var Shipping Addr d d'expédilion 26) Abladestellefnload L leu de dé
Getrag S.p.A. Via dei Ciclamini 4 100
70026 MOCDUGNO (BARI) 142438
27) Pos.  28) MaterdalTeil-Nc. 29) Materia¥Matenal/Référence 30) Menge 31} Einheit
{tem Customer Part No. Bszelch )/Description/Descrpt Cuantity Unit
Paste Référence du ckent h Produkil h duction batchitol du Cuantié Unité
010 2506517693 111068-01 230 pc
00 HIRSCHVOGEL Input Shaft Outer
DEWY 289800 496385
5000009342
20MnCrS85 nach GCG805000_2
15/62 161 1 pe
HESON 15/62
Gesamisumme/Total quantity 230 pc

Incoterms 2010:
Country of origin:

FCA Denklingen
DE

AEQ:

AEQF 104128

Unless otherwise agreed our General Terms of Trade and Delivery are binding. Other, conflicting or deviating customers™ General Terms or Conditions are not accepted by us and do
not become part of any contract. Our General Terms of Trade and Delivery can be reviewed under hitps:ffwww.hirschvogel.com/en/agb,html,

BTV Bank, Memmingen, Currency: EUR, IBAN: DE13 7201 2300 0732 0973 00, BIC: BTVADES1XXX

Sparkasse Oberland, Weilheim, Currency: EUR, IBAN: DE85 7035 1030 0005 3178 05, BIC: BYLADEM1WHM

Bayem LB, Minchen, Currency: EUR, IBAN: DE28 7005 0000 0004 1635 46, BIC: BYLADEMMXXX

Deutsche Bank AG, Manchen, Currency: EUR, IBAN: DE12 7007 0010 0926 0811 00, BIC: DEUTDEMMXXX
HSBC Trinkaus & Burkhardt, Diissalderf, Currency: EUR, IBAN: DES2 3003 0880 0700 5650 08, BIC: TUBDDEDDXXX

BW-Bank, Stuttgart, Currency: USD, IBAN: DEO5 6005 0101 7482 1003 01, BIC: SOLADESTE00

Hirschvoge! Umformtechnik GmbH
Denklingen

District Court Augsburg HRB 23817
Executlve Board: Frank M. Anisits,

Dr. Thomas Briicher, Dr. Alfons Hétscher
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Inspection certificate 3.1

TG,
SaNo
% Med
e | 8237418
;';)" L[t;f;mr-Nr. uarers:h‘ein. Datum
Supplisr No, Delivery note Date
Coda foumlsseur Bon de livraison Date
91001046
10} Ihr Zeichen 11) Bestellung/Oder/Commands 40} Zuseizdalen des Bestellers 12) Unsers Ableliung 13) Tel/Fax Durchwahl 14) Unsers Aufirags-Nr.
Your Referance Additlona) Customer Data Our Department Phone/Fax Exiension Cur Order No.
Volre référence 5500037706 00001 Indle. complém, client Nolre départemant Tél./Faxintéme Nelra ordre no,
0000009 HUG-LGV/ErM 9100 / 9300 50143345
18} Varsandart/Way of Shipment/Mode d'expédition| fral 20| unfrel 21) Verpackungsarn 22) Versandzelchen 23) Gesamtgewicht kg! Welght kgs / Polds kg
forwarder HIVO ?rzl:co :gﬁg ::e?;gr:iqembanaga :!':npgllincga!rlﬁ:n; renvol bruttofgross/brut notto/motnot
Spedition Schweitzer X ee8 docurment o974 869
25) Versandansehif/Shipping Address/Adresse d'expedition 28) A /Unloed Locetion/Lleu de déchargement
¢ i o 100
TO0BEMABUGNO (ARD ™ 14248
27) Pos, 28) MaledelTell-Nr. 29) MaleflalMaledalRé‘érence 30} Menga 31) Elrheit
{tam Customer Part No. o/ /D Quaniity Unit
Paste Référence du client Produkilonscharge/Production batch/Lot du production Quantité Unitd
030 2506517693 111068-01 230 pc
00 HIRSCHVOGEL input Shaft Quter
DEW 289800 496385
20MnCrS5 nach GCG805000_2
Item Unit Value Lower Limit Upper Limit
production process E - Electrically melted
Grain size 5-8
Degree of Purity K& (ox <30
Hardness (HB) HB 175 150 225
Chemical Analysis/ Heat Analysis
C 0,200 % si 0,230 % Mn 1,180 % P 0,009 % S 0,026 %
Cr 1,200 % Mo 0,050 % Ni 0,190 % Cu 0,080 % Sn 0,004 %
Al 0,029 % v 0,010 % Ti 0,001 % B 0,000 % Nb 0,003 %
Ca 0,002 % N 00,0102 % Pb 0,002 % As 0,002 % Sb 0,002 %
O <25,0ppm H 2,5 rPrm
Hardenabiity
mm 1,5 3 5 7 9 11 13 15
HRC 46,0 44,0 43,0 40,0 34,0 35,0 34,0 32,0
This document was generated electronically acc. to EN10204 and is valid without a signature.
Authorized inspection representative: B, Kast/ QMW

BTV Bank, Memmingen, Currency: EUR, IBAN: DE13 7201 2300 0732 0972 00, BIC; BTVADES1XXX

Sparkasse Cberand, Weilhelm, Currency: EUR, IBAN: DEBS 7035 1030 0005 3178 05, BIC; BYLADEM1WHM

Bayem LB, Mnchen, Currency: EUR, IBAN: DE28 7005 0000 0004 1695 46, BIC: BYLADEMMXXX

Deutsche Bank AG, Miinchen, Currency: EUR, IBAN: DE12 7007 0010 0926 0811 00, BIC: DEUTDEMMXXX

HSBC Trinkaus & Burkhardt, DUsseldodf, Currency: EUR, [BAN: DES2 3003 0880 0700 5650 08, BIC: TUBDDEDDXXX
BW-Bank, Stuflgart, Currency: USD, IBAN: DE05 €005 0101 7432 1003 01, BIC: SOLADESTSE00
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Denklingen

District Court Augsburg HRB 23817
Executive Board: Frank M. Anisits,

Dr. Thomas Brllicher, Dr. Alfons Hatscher
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B et % Yetenen®. 91001046 R
Hifschvoge! Umformtechnik GmbH ¥
Dr.-Manfred-Hirschvogel-Strake 6
D-86920 DENKLINGEN 4) Nr. Versender beim Versand-Spediteur E
DE262615283 No. Shippar at the Shipping camier
Speditionsauftrag / Shipping Order
W
4 bouoide, [BIZE] o pau o7 A | |
0001 HUG, Denklingen -E 05.11.2018
O e A 568613 TN e 0 e 60174
B D, 20011 Epedlfon Sctwalag:
Gefrag S.p.A. D-71634 LUDWIGSBURG
Via dei Ciclamini 4 07141/245-10
70026 MODUGNO (BARD)
ITALY
13) Bordero-Ladeliste-Nr.
Freight list No,
14} Anlieferstelle . 18§) Versandervemerk fir den Versandspediteur
Delivery-/Unloading Paint Forwarder notice
14248 051118-62
16) Eintrefidatum 17) Eintreffzeit
Arival-date AmivaHime
18) Zeichen, Lieferschein-Nr. und verpackte | 19) Anz. [ 20) Verpackung 22) Inhalt zazvl.la‘damiﬂal 24) Brutiogawicht kg]
enge Qty Packaging Content .9_'9 , K Gross weight kg
Referance, delivary no, and packed qty, wgfﬂﬁq"eﬂﬂem
82374027 10 780 | 3 |HESON 15/62 107778-03 - 2506424390 315 2.965
82374187 15 520 | 2 |HESON 15/62 107776-01 - 2506365191 210 1.998
82374188 15 230 | 1 |HESON 15/62 111068-01 - 2506517693 105 974
82374341 15 1960 | 7 |HESON 15/862 111283-00 - 2516069390 735 6.860
18 % gaml T Yaes 12797
=) E:;m‘ﬂsl(llna;seig::acﬁggiﬁcaﬂon
Gefahrguibezelchnung
Hazandous material description
30) Incoterms 2010
Vem LKW Fahrer auszufiillen / to be filled by truck driver JFCA
Denklingen
33) Anfagenfttachments Ladungssicherheit/Shipment Security
Spedition/Shipping
Kennzeichen LKW/Registration no.truck  Ibsc891
. E(UEHNE—L“EM -
Ladekapazitatloading capacity  12.797 kg []OK 40) Emofangsbastaiiaung des faaers maWT L S.rd,

Fahrer/Driver

Sendung gem. IDS-Merkblatt versichert. Shipping Is insured aceording regulatian.

41) Ubemahmebestau?ung des Fahyers; _
cbige Sendung vellstindig und in ordnungsgemaBen Zustand dbemammen,
Achnowledgement of the driver:

the above mentioned shipment was taken aver completely and in proper conditien. T ——" Ve n ﬁ Ca g Uy quE “té
Company's stamplsignature e-0u AnTiEsn
42) Die Sendung enthalt davon getauscht %
This shipment contains replaced
Euro-Flach-Pal{FP) Euro-Fiach-Pal{FP)
Euro flat pallet{FP) Euro flat pallet(FP)
ai Euro-Gitter-Pal{GP’ Euro-Gitter-Pal{GP)
ngm %?nze'ﬂ E{Eﬁﬁ.ﬁp&”ﬂ Euro grid pallei((GP)) Euro grid pallet((GP)

obige Sendung vollstandig u WM Femdie ﬁz“? Itan.
Acknowledgement of the ship-to party the above h‘é‘z oni iﬁm 3
received cogn1pletely and in ppr-opee crg:’\dilion M@ag no ( BA}

07 Nov 2018

[ »
Ricevutp CON Hiserya di

43) Es gelten dia Allgemeinen Deutschen Speditsurbedingungen {ADSp.). Gerichisstand Ist der Fimensitz des Versendspediteurs,
The general garman terms and conditions of the carrier Is'valld, Place of jurisdiction Is the headquarters of the shipping camier

44) Filr Spediteur (Empfangsbestatigung des
Warenempm?;ﬂ:rs)
For camier (Acknowledgement
of tha ship-to party )




